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Interprete e traduttore giurato

CURRICULUM VITAE

ISTRUZIONE

Scuola dell’obbligo presso Liceo Linguistico F. Casnati a Como.

Ho conseguito la Licenza Linguistica presso il Liceo Linguistico “F. Casnati”, via Carloni, 8 Como, nell’anno scolastico 1984/85 con la votazione di 60/60, ricevendo un’educazione umanistica. Infatti ho frequentato il Liceo Linguistico Europeo sperimentale, con insegnanti di madre lingua sin dal primo anno.

Ho conseguito il Diploma in qualità di Interprete e Traduttore per le lingue inglese e francese presso l’Istituto Superiore per Interpreti e Traduttori, via Silvio Pellico, 6, Milano, nell’anno accademico 1986/87, e da allora esercito con successo la professione di traduttrice per entrambe le lingue.

Ho conseguito il Diploma in qualità di Interprete Parlamentare per le lingue inglese e francese presso l’Istituto Superiore per Interpreti e Traduttori, via Silvio Pellico, 6, Milano, nell’anno accademico 1987/88, e da allora esercito con successo la professione di inteprete  per  entrambe le lingue. 

Mi sono laureata in Lingue e Letterature Straniere, lingua inglese, presso l’Istituto Universitario Lingue Moderne, IULM, Piazza Volontari, 3, Milano, nell’anno accademico 1988/1989, con una tesi di storia dell’arte,  dal seguente titolo: “La storia degli ex-libris in Inghilterra”, con la votazione di 110/110.

Parlo e scrivo correttamente inglese e francese, ed è per questa ragione che lavoro attivamente con entrambe le lingue.

Ho soggiornato all’estero per perfezionare la conoscenza della lingua inglese e della lingua francese:

per tutta la durata del corso di studio svariati soggiorni in Inghilterra: Manchester, Edimburgo, Londra e dintorni, seguendo corsi di perfezionamento;

per tutto il corso di studio ho soggiornato sovente in Francia, a Parigi così come nel resto del paese per migliorare ulteriormente la conoscenza della lingua francese.

Ho anche seguito svariati corsi serali di perfezionamento della lingua tedesca, la cui conoscenza purtroppo rimane ancora piuttosto scarsa ed è per questa ragione che non mi avvalgo anche di questa mia ulteriore conoscenza per il mio lavoro.

Strumenti informatici

2 PC portatili (di cui uno ultimo modello) dotati di numerosi programmi:

· Word processing ed impaginazione: MS Office (varie versioni), WordPerfect Office 2000, 

· Fogli elettronici e database: oltre a Excel Access

· CAT Tools: Trados, WordFast.

Capacità di utilizzo di tutti questi programmi e di programmi specifici per la localizzazione del software (ad es., Catalyst, Passolo) e per la compilazione e il test dell’help (Help Workshop, Help QA).

Inoltre: fax, modem, stampante laser, connessione veloce in fibra ottica a Internet. 

ESPERIENZE LAVORATIVE
Ho cominciato a lavorare, già quando frequentavo ancora la scuola Interpreti, in qualità di interprete, presso la Fiera di Milano, sia con clienti personali che con agenzie specializzate, durante le seguenti manifestazioni:

MACEF, STAR, MIPEL, MILANO VENDE MODA, MILANO MEDICINA, SMAU, FIERA CAMPIONARIA, EXPO CT, MIPAN. 

Dal 1989 partecipo in qualità di interprete qualificata per un cliente personale alla Fiera del Mobile.

Ho esperienza di lavoro d’ufficio per aver lavorato presso la ditta TEXILIA, Vie Bernini, 3, Solaro (Mi) prima di cominciare la carriera da libero professionista.

TRADUZIONI

Esperienza di 20 anni nel settore della traduzione, con lavori svolti per importanti aziende italiane ed estere, soprattutto nei seguenti campi: informatica, automazione, elettronica, meccanica, marketing e finanza. Traduzione dall'inglese e dal tedesco in italiano per svariati clienti (agenzie e aziende) di documentazione varia, quali manuali, brochure, bilanci, comunicati stampa, ecc.

Traduttrice (dal 1987) e project leader (dal 1992) in progetti di localizzazione di software, help e relativa documentazione. Competenza pluriennale in tutti gli aspetti riguardanti la localizzazione di pacchetti software, dalla traduzione delle stringhe sorgente, con l'utilizzo di svariati appositi programmi proprietari e non, alla traduzione dei file di help.

Principali progetti di localizzazione:

· SPC Professional Write Plus

· Framework 4

· Autodesk AutoCAD 12 (manuali, come project leader)

· Hardward Graphics Windows v 2.0

· Instron – svariati programmi software (Merlin, Series IX, Console, Impulse ed altri (software, help e documentazione)

· Midisoft Studio for Windows and Sound Impression for Windows

· Digital Equipment (prodotti TLC, come project leader)

· GEAC (ex D&B Software) SmartStream Series (moduli di contabilità e gestione aziendale: General Ledger, Payables, Receivables, Purchasing, Order Management, Inventory Management, Delivery Management, Manufacturing Planning, Assets Management, ecc.), come project leader

· Norton Navigator for Windows 95

· Autodesk View 1.0 e 2.0 (help e manuale, come project leader)

· Corel WordPerfect Suite 7 (software, help e manuali)

· Corel WordPerfect Suite 8 (software, help e manuali), con attività di kick-off e QA finale eseguite presso Corel ad Orem, UTAH (per un totale di un mese presso Corel WordPerfect, USA).

· WordPerfect Office 2000 (software, help e manuali, come co-project leader)

· Sun Microsystems (svariati software di utilità e relativa documentazione, tra cui il sistema operativo Solaris, il browser Mozilla, SCM, e molti altri)

· Suite grafica CorelDRAW 11 (help)

· StarOffice 7 (Sun Microsystems) (help)

· Autodesk Civil 3D (help)

INOLTRE, soprattutto nei settori Informatica e Telecomunicazioni: Traduzione di siti Internet
Traduzione di comunicati stampa, articoli, brochure, materiale di marketing e analisi previsionale per importanti aziende del settore IT (Autodesk, Canon, Corel, DELL, Gartner, Hewlett-Packard, IBM, Instron, Lexmark, Micromedia, Oracle, PTC, Sony, Sun Microsystems, Symbol Technologies, Xerox, ecc. – per citare solo i nomi più noti)

Sono specializzata in traduzioni legali-tecnico-scientifiche-specialistiche nelle seguenti macro-aree: 

Finanza e Legale

Banche e Assicurazioni

Statuti,
Marketing, 

Management 
Brevetti 

Normative

Contratti

Documenti legali

Procure

Rogatorie

Finanza

Medicina e Chirurgia

Cardiologia

Chirurgia

Odontostomatologia
Dermatologia 
Dietologia 
Ginecologia 
Oncologia 
Ortopedia

Pediatria

Medicina Interna

Otorinolaringoiatria

Audiologia

Ematologia

Pneumologia

Chemioterapia

Neurologia

infettivologia

Omeopatia

Osteopatia

Iridologia

Kinesiologia Applicata

Medicina naturale

Medicina Nucleare

Macchinari applicati alla medicina

Chimica e Farmacologia di Laboratorio

Macchinari da laboratorio

Industria

Alimentare
Imballaggi
Macchine Utensili

Manualistica 
Meccanica ed Impiantistica

Mobili e Arredamento

Telecomunicazioni 
Telefonia
Tessile e Meccanotessile

Verniciatura

Arredamento

Applicazioni industriali a vari settori di attività 

Istruzioni d’uso

Altri settori

Ambiente
Cosmesi 
Edilizia 

Architettura

Elettromeccanica 
Elettronica 
Energetica
Politica Internazionale

Turismo
UE

Chimica

Ingegneria

Settore navale

Culinaria

Economia

Corrispondenza commerciale

Ecologia
Settore automobilistico

Settore motociclistico

Musica

Geologia

Geofisica

Engineering (impianti, serbatoi, civile)
Apparecchiature e tecniche di produzione di gas e petrolio

Trivellazioni

Legali

Imposte

Codici del lavoro

Contabilità

Contratti

Economica

Protezione ambientale

A PURO TITOLO ESEMPLIFICATIVO

MEDICINA:

· La sicurezza dei farmaci

· Molestie sessuali
· Traduzioni mediche (patologie dermatologiche, chirurgiche, pediatriche, ortopediche, traduzioni di kinesiologia applicata, infettivologia, pneumologia, traduzioni farmaceutiche). 

· Studi di registrazioni farmaci per molte case farmaceutiche: Avensis, Ducré, Abbot, Schering Plough, Tersana, Vifarma, Roche, Lisapharma, Smith & Nephew

· Presentazione prodotti ortopedici
· Manuali relativi a lavastrumenti ed autoclavi da utilizzarsi soprattutto negli studi dentistici, collaborazione continuativa e ripetuta negli anni.

· Traduzioni specialistiche nel settore farmaceutico: tecniche di produzione, tecniche di controllo dei principi attivi, traduzioni di testi tratti dalle farmacopee internazionali.

· Traduzioni farmaceutiche nel settore immunitario.

· Settore della riabilitazione: lettini e sistemi per evitare il decubito, ausili per la deambulazione e simili.

· Chimica: produzione, trasformazioni, rischi, incidenti sul lavoro.

· Contratti di joint ventures, franchising, distribuzione, esclusiva per la distribuzione sul territorio italiano di prodotti per il settore delle trasfusioni.

· Manuali di gestione contabile, finanziaria e legale di una multinazionale nel settore medico
· Dépliant per lavastrumenti e sigillatrici per il settore odontotecnico e relative normative CEE.

· Sistemi diagnostici americani da importare in Italia

· Trial clinici e farmaceutici a tutti i livelli

· Settore odontostomatologico ed odontoiatrico.

· Dispositivi medici diagnostici, anche computerizzati.

· I nuovi sistemi di rilevamento della transcriptasi inversa.

· Nuove normative europee per la produzione di sterilizzatori ed autoclavi. Collaborazione continuata nel tempo con diversi produttori nel settore

· Normative Europee in merito alla realizzazione di succhiotti e termometri

· Normative Europee relative alla simbologia da utilizzarsi in campo medico

· Manuali di utilizzo sensori per il rilevamento della temperatura

· Strumentazione medica Siemens, Gilardoni e numerosi altri produttori internazionali

· Prodotti antimicotici fungini

· Monitoraggio biologico sanitizzazione impianti

· Terapia ossidativa ematogena

· Stent

· Massaggio vertebrale con i fiori di Bach

· Analisi microbiologica dei tamponi

· BAV: Cardiologia

· Leaflet di presentazione di farmaci

· Osteopatia: traduzione testi di esami per corsi internazionali

· L’Aldosterone, un nuovo farmaco innovativo

· La sicurezza dei farmaci

· Camere termostatiche da laboratorio

FINANZA E LEGALE

· Tecniche di gestione del personale 

· Finanza, traduzioni commerciali e legali di contratti e pratiche per avvocati o studi legali 

· Traduzioni commerciali per clienti che ripetutamente richiedono l’intervento del traduttore anche per sbrigare la semplice corrispondenza in lingua

· Contratti per la concessione di brevetti, licenze o costituzione di Joint ventures

· Documentazione fiscale, finanziaria, quali contratti di locazione dichiarazioni IRPEF, ILOR

· Traduzioni di carattere informativo per poter partecipare al progetto CEE FORCE, varie documentazione di carattere organizzativo, legale e di regolamentazione. Programmi di formazione nell'ambito del progetto FORCE

· Traduzione ed asseverazioni di documenti legali, atti di cause in corso, sentenze del tribunale. Collaborazione con diversi studi notarili e di consulenza legale

· Contratti di vario genere per la commercializzazione in esclusiva di prodotti in Italia ed all’estero

· Contratti di varie società internazionali: bancari, commerciali

· Documentazione legale di vario tipo per cause, procedimenti legali, istanze

· Contratti di vario genere per gare d’appalto, settore tessile, informatico, turistico

· Perizie Legali

· Direttive sulla gestione del credito

· Bilanci

· Schede presentazione del personale e CV. Sviluppo eruoli e prospetti.

· Nuove normative per il rilascio dei passaporti internazionali

· Contratti di garanzia, esclusiva, vendita, concessione di licenze, contratti di riservatezza, contratti di agenzia

· Contratti per acquisto e cessione di azioni
· I problemi giovanili: Belgio, Irlanda, Grecia, Gran Bretagna, Portogallo, Spagna
TESSILE

· Macchine per tintorie

· Telai, Impianti per il dosaggio del colore

· Strumentazione e sistemi seguiti nelle pulitintolavanderie

· Sistema di incisione per i cilindri da stampa
· Informatica applicata al settore tessile, database
· Presentazione diverse collezioni di tessuti
· Normative internazionali di compatibilità tra tessuti e di conformità di produzione

· Traduzioni nel settore dei tessuti per l’arredamento
· Traduzioni specifiche su programmi CAD per il settore tessile: La realizzazione di un disegno per cartone jacquard al computer

· Settore tessile: quaderni per la formazione del personale utilizzati per corsi mirati

· Metodiche di qualità da seguire per la produzione di tessuti: MARK & SPENCER. Collaborazione ripetuta nel tempo con diverse tintorie, tessiture e converter locali, produzione tipica della zona di residenza

· Macchine per stampa
· Traduzioni per un importante produttore di macchinari tessili, dalle macchine per tintura ai sistemi a catena

· Traduzione normative CEE su tessuti non tessuti
· Impianti di vaporizzazione e decantissaggio

· Traduzioni per varie società nel settore vernici e coloranti, anche per il  settore tessile

· Manuali utente vari macchinari ad utilizzo tintorie, stamperie, tessiture

· Condizioni di acquisto per prodotti tessili

· Procedure e Marcatura difetti tessili

· Informativa tecnica California 117: requisiti e procedure di prova per testare la resistenza alla propagazione della fiamma nelle imbottiture elastiche
· Dichiarazioni di conformità per prodotti introdotti sul mercato europee provenienti dai paesi del Sol Levante (settore tessile)

ARREDAMENTO

· Traduzioni specialistiche nel settore dell’arredamento: specifiche di produzione, presentazioni di nuovi prodotti, descrizioni tecniche dei vari prodotti, cataloghi, presentazioni di società, imbottiti, cucine, mobili componibili, arredamento dell'intera casa, listini prezzi, videocataloghi di presentazione, collaborazione continuativa e ripetuta negli anni: Tisettanta, B&B, Molteni & C., Mobilgirgi, Dema, Composit, Marelli, Pigoli, Tonin, Poliform, Idelstandard, IKEA, Le Fablier, Chateaux d’Ax, Adile, Cassina, Flou, Sacile, Boffi, Valcucine, Nesa, Riva 1882, Misuraemme, Porro, Gruppo FEG. Presentazione collezioni, catalogi, listini tecnici. Partecipazione a fiere e convention per la presentazione delle collezioni

· Cataloghi e listini di una ditta produttrice di maniglie, porte ed infissi: TRE P – TRE PIU’

· Il legno: produzione, colle, lavorazioni

MODA

· Cataloghi pelletteria e valige: DELSEY, BRIC’S, LEVIS, SANSONITE

· Presentazione collezioni di vari produttori: Canali, Versace, Missoni, Armani

SETTORE AUTOMOBILISTICO

· Settore delle carrozzerie: come modificare autoveicoli esistenti in carri funebri, oppure furgoni per il trasporto valori

· Pezzi di ricambio per società automobilistiche quali la Renault, Peugeot, Alfa Romeo, ex Innocenti, Maserati, Yamaha, Moto Guzzi

· Presentazione Cicli e Motocicli per Yamaha e MotoGuzzi

· Preparazione Documentazione per mostre e fiere internazionali settore automobilistico

EDILIZIA, INGEGNERIA, ARCHITETTURA

· Settore edile: costruzioni, ristrutturazioni, contratti di appalto, ecc., Elettronica (tecnologia cad, cam, traduzione di manuali su programmi grafici per computer) 

· Listini di presentazione prodotti sanitari: Ideal Standard

· Traduzioni di architettura ed ingegneristica

· Presentazione e gara d’appalto per l’assegnazione di una fornitura di sistemi idrici, fognari ed idraulici

· Catalogo per la vendita ed il noleggio di materiali edili

· Contratti e specifiche tecniche TELECOM

· Piani di sicurezza sul lavoro: come adeguarsi alla normativa europea

· Enel Power: Centrale di Desalinizzazione

· Capitolati d’appalto per gare indette nell’ambito dell’industria elettrica  ENEL

· Torri e tralicci: gare d’appalto

· Servizi Idrici

· Opere edili e capitolati tecnici
· Impianti elettrici
· Stanley: utensili per l’arredamente e l’edilizia
· Traduzioni di carattere religioso per un’associazione della zona: supporto per la costruzione di una nuova missione: OPERA DON GUANELLA, RADIO MARIA

TRADUZIONI TECNICHE

· Macchine utensili

· Presse meccaniche o idrauliche

· Treni

· Macchinari ed utensili

· Escavatori

· Tecniche di trasporto aeree, navali 

· Impianti per la produzione di film soffiato

· Pompe dosatrici di grande e media portata 

· Polmoni idraulici e meccanici 

· Macchine utensili in generale 

· Impianti computerizzati di pesatura

· Impianti di controllo integrità albero a gomito

· Generatori ciclici di impulsi

· Impianti per la depurazione delle acque refluee

· Rettificatrici e Torni

· Stazioni per la compensazione della temperatura

· Bricolage  

· Macchine piegatubi. Programmi computerizzati da gestione macchine. Collaborazione continuativa. Presentazione macchinari e programmi, istruzioni d’uso

· Traduzioni per alcune società americane relative ai compressori ad aria a vite rotante, ai compressori portatili, agli utensili ad aria, ai sistemi a vuoto

· Sistemi computerizzati per la gestione dei compressori

· Manuali per gli utenti e gli installatori relativi a lavastoviglie e lavabicchieri industriali, collaborazione continuativa e ripetuta negli anni

· Traduzioni specialistiche su produzioni di supporti e pezzi per laminatoi o macchinari simili

· Traduzioni specialistiche su macchine utensili quali gru, rivettatrici, produzione di forbici e relativi sistemi di gestione computerizzati

· Settore petrolifero: normative, trivellazioni, incidenti, successi

· Traduzioni per una società costruttrice di autoradio e dispositivi elettronici in generale

· Collaborazione per traduzioni ed interpretariati con le varie associazioni locali, tra le quali l’API

· Brugole, viti e chiavi in genere

· Traduzioni nel campo dell’orologeria

· Riciclaggio, recupero e smaltimento rifiuti, impianti di lavorazione dei fanghi, recupero ambientale. Manuali ed istruzioni d’uso

· Gare d’appalto nel settore della meccanica, treni ed affini

· Svariati MANUALI SISTEMI QUALITA’ – ISO 9000 e VISION 2000, applicati a vari settori industriali

· Traduzione normative CEE in diversi ambiti

· Traduzioni per una società produttrice di aerotermo e ventiloconvettori

· Manuali su macchine per la preparazione dei cioccolatini. Macchinari per la lavorazione e trasformazione del cioccolato

· Manuali di installazione e manutenzione di strumenti per il giardinaggio: tagliaerba, decespugliatori, raccogli foglie

· Manuli operativi su sensori e dispositivi simili

· Traduzione interlingue di un testo di carattere geologico/agricolo di un documento con destinazione FAO

· Traduzioni specialistiche sul funzionamento di scale mobili ed ascensori,elevatori, funicolari

· Brevetti americani su sistemi di ventilazione da applicarsi in diversi ambienti e settori

· Macchine per il trattamento di materie plastiche

· Macchine per la verniciatura

· Arrotolatori a spirale: norme e dispositivi di sicurezza

· Macchine piegatubi e sistemi di gestione computerizzati. Applicazioni Laser, unità di gestione computerizzate

· Laser nel settore meccanico

· Macchine per la verniciatura a livello industriale

· NORME UNI in vari settori industriale di applicazione

· Macchine per la produzione ed il posizionamento di imballaggi in cellophane

· Manuale relativo al funzionamento di una scatolatrice

· Impianti di aspirazione, depolverizzazione, termoventilazione, trasporto  pneumatico

· Linea di riciclaggio delle plastiche di produzione industriale

· Elettronica: semiconduttori, conduttori, sistemi di cablaggio, terminazioni ed effini

· Manuali di programmi vari (per gestire gli audit, programmi per la gestione degli ospedali)

· La gomma: storia ed origini

· Automatizzazione degli ingressi ad edifici pubblici: istruzioni per l’uso

· Conduttori nel settore del riscaldamento

· Impianti per la verniciatura

· Spugne e panni per la pulizia della casa: SPONTEX e VELEDA

· Max Mayer Duco e Lechler vernici. Coloranti ed affini

· Macchine utensili di vario genere

· Impianti di produzione lamiera

· Manuali gestione magazzino

· Traduzione Site web in vari settori industriali

· Manuali sugli invertitori di frequenza

· Macchine industriali per fare il caffè

· I giovani in diversi paesi Europei: vita sociale, prospettive ed evoluzione

· Impianti aspiratori: istruzioni d’uso

· Macchine per la produzione di farine animali ed affini

· Linee di ispezione, linea di levigatura e spazzolatura

· Nuovi materiali in siderurgia

· Essiccatore e raffreddatore a letto fludificato. Impianti di riscaldamento

· Presentazione materiali di riciclaggio, impilatori, ispettori di taglio, rifilatrici, levigatura e spazzolatura su bobina

· Saldatrici industriali

· Traduzione presentazione Focus Group DOVE

· Ricette culinarie

· I goffratori

· Traduzione istruzioni d’uso diversi tipi di elettrodomestici da cucina: spremiagrumi, tritatutto, tritacarne, cutter, sbattitore, asciugacapelli, friggitrice, pelatrici, grattugie per il formaggio. Manuali operativo piccoli elettrodomestici, utensili da cucina: tritacarne, spremiagrumi, mixer, minipimer, asciugacapelli, coltello elettrico, tostapane

· Saldatrici

· Brevetti di vario genere: specializzazione

· Reti di cablaggio e sistemi di terminazione ed aggraffatura

· Bruciatori industriali

· Norme di sicurezza per la gestione dei laboratori

· Unità di pulitura e lappatura

ELETTRONICA

· Termoregolatori

· Switchboard

· Quadri di comando

· Sistemi elettronici di gestione
· Sistemi di Regolazione
· Impianti elettrogeni
· Impianti elettronici di controllo
INFORMATICA

· Contratti di vario genere e specifiche tecniche per l’applicazioni di sistemi informatici ai trasporti

· Manuale di qualità del software (regole per la progettazione del software, linguaggi vari, ecc.)

· Manuali operativi computer, driver, stampanti, monitor, periferiche

· INFORMATICA: Documentazione informativa di vario tipo e di livello superiore: modem, gateway, computer, periferiche

· Manuali operativi, localizzazione ed help on line per diverse stampanti

· Sistemi di recupero informazioni applicati alla vita quotidiana

· Tecniche di elaborazione e cattura dati

· Manuali informatici sui nuovi tipi di trasporto

· Clarus: localizzazione

· Sistemi di automazione

· SAP e sistemi sistemi. Manuali ed applicativi

· Istruzioni per giochi

· Macchine fotografiche digitali

· Software per sistemi di movimentazione macchine

· Traduzione di manuali di programmi “taylor-made”

TRADUZIONE OPERE COMPLETE

· Magazine semestrale di un’industria internazionale che produce coloranti: Lechler

· Ho tradotto per International Translation Centre di Milano una parte della “Macroenciclopedia Britannica”.

· Ho tradotto per la società Servizi Estero una parte dei fascicoli TUTTO BRICOLAGE, pubblicati in edicola da Fabbri Editore.

· Ho tradotto per Winkler Translation Center alcune lezioni di economia che verranno utilizzati per un corso universitario per televisione.

· Ho tradotto la rivista DOMINA, rivista di arredamento per la casa.

· Mi occupo dalla sua prima uscita nel 1992 della traduzione della rivista pubblicata per il settore tessile "Como, Tessile di qualità".

· Mi occupo per la redazione del Il Caffe della traduzione della suddetta rivista.

· Traduzione: CD-ROM “Il filo della qualità”, normative relative alla qualità dei tessuti per entrare in Europa

· CD-ROM interattivo “Dal filo al filato”, specifiche tecniche sulla produzione tessile (trame, orditi, armature, difetti...)

· Archivi di 2000: traduzione script per trasmissione di RETE 4

· Rassegna stampa Moda ed affini: IL LUSSO – AROUNDTOWN

OSTEOPATIA LIBRI: Autore Raymond Richard – Editore MARAPESE - ROMA: 

· Le lesioni osteopatiche iliache

· Le lesioni ostepatiche del sacro

· Le lesioni osteopatiche della colonna vertebrale

· Le lesioni osteopatiche degli arti inferiori

· Le lesioni osteopatiche ginecologiche.

I PRINCIPI FONDAMENTALI DELL’OSTEOPATIA – UTET TORINO – SCUOLA DI OSTEOPATIA AITR REGIONE LOMBARDIA

SOMNOLOGIA: POLISOMNIGRAFO

OXICUR: LA MEDICINA QUANTICA – QXCi: un nuovo sistema elettrodiagnostico-terapeutico computerizzato unico al mondo.
INTERPRETAZIONE DI TRATTATIVA
- Crédit Agricole, Milano: 5-8 Giugno 1987, durante un'esposizione artistica finanziata da tale istituto di credito.

- Citibank, Milano: 10-12 Febbraio 1989, interpretariato in occasione di riunioni dirigenziali. La collaborazione si è spesso ripetuta anche in seguito.

- Italso, Aprile-Maggio 1989: segreteria linguistica e gestione portafolio clienti estero.

- Max Mayer, Maggio/Giugno 1990: interpretariato tecnico in merito alla verniciatura e alle diverse specifiche tecniche.

- Tecnoprint, Giugno/Agosto 1990, inserimento ed utilizzo di una macchina per incisione.

- Vifarma: trattative commerciali, finanziarie e specialistiche. Trattatasi di società che opera nel settore di fornitura di prodotti per i centri trasfusionali, e più specificamente importazione di blood bags dal Giappone e successiva commercializzazione. Collaborazione continuativa fino al 1998.

- Tersana: Milano, società che opera nel settore dei prodotti per la diagnostica: intepretariato  e trattative con i vari fornitori esteri. Collaborazione continuativa fino ad oggi.

- Dosapro Milton Roy: società che opera nel settore della compressione. Collaborazione continuativa fino ad oggi.

- Officine Meccaniche Bruno Presezzi, Settembre/Ottobre 1991, collaborazione per il lancio di un nuovo laminatoio.

- Cinomatic, Maggio/Giugno 1992, produttore di gru, intepretariato salturario ma ripetuto nel tempo.

- IME, produttore di lavastoviglie e lavabicchieri, collaborazione continuativa fino ad oggi.

- MESS, produttore di piccoli utensili ed elettrodomestici per uso industriale, collaborazione continuativa fino ad oggi

- COMINOX, produttore di autoclavi e macchinari per diagnostica, collaborazione continuativa fino ad oggi

- Elettroneb, Olgiate Comasco: produttore di sistemi computerizzati e modem con applicazione nel settore tessile dal 1994 ad oggi.

- Intepretariato presso Fratelli Mascheroni, Cabiate: produttori di mobili in stile, definizione del contratto di vendita per la costruzione del Nuovo palazzo reale a Kuweit City, estate 1995

- Nuovo contratto di distribuzione di Japanese blood bags sul territorio nazionale in esclusiva, 1995 e 1996 a scadenze periodiche.

- Dal 1993 in avanti numerose trattative nel settore del mobili per industrie produttrici in Brianza.

- BESANA MOBILI, produttore mobili, collaborazione continuativa fino ad oggi.

- MOBIL GIRGI, produttore di mobili, collaborazione continuativa fino ad oggi

- GALLI, produttore di mobili, collaborazione continuativa fino ad oggi

- T70, produttore di mobili, collaborazione continuativia fino ad oggi

- MARIO SIRTORI, produttore di tessuti per arredamento, collaborazione continuativa fino ad oggi

· Tessile di Como, associazione di categoria Distretto Tessile Comasco, collaborazione continuativa fino ad oggi

- TRE P – TRE PIU’, produttore di porte ed infissi, collaborazione continuativa fino ad oggi

INTERPRETAZIONE SIMULTANEA
- 
“Una strategia tecnologica per l’Europa”, EGEE Milano, presso il Politecnico di Milano: 5-9 marzo 1987.

- 
“Alfa Romeo Convention”, Arese: 20-23 Settembre 1988.

- “Progressi nelle tecnologie di Interconnessione e Packaging nell’elettronica”, AEI, Associazione Elettronica Italiana, Piazzale Morandi, 2, Milano: 17-18 Ottobre 1988.

- 
“CAD, CAM, CIM technologies in the car industry”, Torino esposizioni, 2-4 Novembre 1988.

- 
“Software Fair” IBM, Milano: Hotel Executive, 7 Novembre 1988.

- 
“Giornata d’aggiornamento sul Refrattario”, AIM, Associazione Italiana Metallurgia”, piazzale Morandi, 2, Milano: 11 Novembre 1988.

- 
“Le proteine del latte nella standardizzazione della qualità dei formaggi e dei nuovi prodotti caseari”, Istituto Caseario di Lodi, via Lombardo 11: 11 Dicembre 1988.

- 
“Domus Academy” Milano Fiori: traduzione simultanea per gli studenti del corso “Fashion design”: Gennaio-Aprile 1989, stesso periodo del 1990 (10 + 10 giornate).

- 
“Marketing and Management of an Event”, Menaggio, Hotel Victoria: 6-7 Febbraio 1989.

- 
“Turismo ed ambiente nella società postindustriale”, Fast e TCI, piazzale Morandi, 2, Milano: 9-10 Marzo 1989.

- 
“I trasporti nel bacino del Mediterraneo occidentale”, Genova: 15-16 Marzo 1989.

- 
“Lancio della nuova autovettura March-Alfa Romeo”, Arese: 22 Marzo 1989.

- 
Traduzione simultanea per alcune delle interpreti della soap opera “Sentieri” presso Rete 4, Cinisello Balsamo: Settembre 1989.

- 
“Neonatology: an update”, Venezia: 28-31 Marzo 1990.

- 
“The annual meeting of the developmental pharmacology society”, Grand Hotel Tremezzo Palace, 16-20 Maggio 1990.

- 
“Modulistica di bilancio”, ALFA ROMEO, Arese, 13 Luglio 1990.

- 
“The European Association of the Poison Control Centres”, Palazzo delle Stelline, Milano: 25-29 Settembre 1990;

- 
“Giornata di confronto con Cecoslovacchia e Bulgaria”, Associazione Industriali, Monza: 28 Novembre 1990.

- 
“CEEMA - Rotary Allocution”, Lugano: 29 Novembre-1 Dicembre 1990.

- 
“Televideo conferenza Knoll: I Calcio-antagonisti in cardiologia”, Milano Grand Hotel Brun: 4 Dicembre 1990.

- 
“Corso di aggiornamento sulle nuove tecniche di Pulitintoria”, Tessile di Como: 9 Marzo 1991.

- 
“La grande Distribuzione”, Gruppo La Rinascente, Villa Erba: Maggio 1991

- 
“Giornata di presentazione di strumenti chirurgici”, Lugano: 8 Luglio 1991.

- 
“Apostrophe: in ricordo di Albert Cohen”, Centro Culturale Francese, Milano: Dicembre 1991.

- 
“Peugeot-Talbot”, Castello di Pomerio: 10-15 Febbraio 1992.

- 
“La qualité”, Hotel Hilton: Aprile 1992.

- 
“Comment gérer la qualité”, Piazza della Repubblica, Milano: Maggio 1992.

- 
“Neurochirurgia ed anestesia”, Villa Erba, Como, 1-6 Giugno 1992.

- 
“Peugeot-Talbot”, Grand Hotel Menaggio: 9-12 Settembre 1992.

- 
“Protezione ambientale nella ricerca e produzione degli idrocarburi”, San Donato Milanese: 14-18 Settembre 1992.

- 
“Presentazione nuova collezione Segalini”, Molteno: 23 Settembre 1992.

- 
“Vortice: presentazione nuovi prodotti”, Novotel, via Mecenate, Milano.

- 
“Pension 2000”, Villa Erba: 15 Ottobre 1992.

- 
“Quality improvement and customer satisfaction” Excelsior Gallia, Milano: 22-23 Ottobre 1992.

- 
Televideo conferenza “Minimal Invasive Surgery”, Ospedale San Gerardo, Monza: 10 Novembre 1992.

- 
"Università e risorse", Centro Volta, Casinò di Campione d’Italia: 20 Novembre 1992.

- 
"Le fonti dell'informazione scientifica", 10 Marzo 1993, workshop a Villa Olmo.

- 
"Vero o falso e mezze verità nella comunicazione della scienza", 11 Marzo 1993 Tavola Rotonda Milano.

- 
Tavola Rotonda Remtex "La crisi del settore tessile" – Como, 27 Aprile 1993.

- 
3 giornate traduzione simultanea, Villa, Anzano del Parco, "Centenario dalla nascita ad Alzate dell'Alciato" Maggio 1993.

- 
Interpretazione simultanea presso la fiera di Milano nell'ambito di Euroluce, Maggio 1993.

- 
Convegno SOMEDIA a MILANO FIORI, con la collaborazione de LA REPUBBLICA, giugno 1993

- 
Simultanea interlingue inglese e francese, presso il Grand Hotel Tremezzo: Meeting del gruppo Concord di cui fa parte il Grand Hotel Tremezzo stesso, giugno 1993.

- 
Interpretazione simultanea interlingua inglese e francese per la società Rhône Poulenc Chimie di Lione su RTV-2 + CAF della durata di una settimana, Settembre 1993.

- 
Seconda tavola rotonda Remtex "Indagine internazionale d competitività" – Como, Settembre 1993.

- 
Simultanea presso la società Dalmine SpA: sul mercato esistente  e prospettive per il futuro, Ottobre 1993.

- 
UNIMONEY, traduzione presso il Centro Congressi Milano Fiori, Simultanea di lingua francese "Confronto tra il sistema pensionistico italiano e quello francese", Narzo 1994.

- 
Studio Traduzione Vecchia, traduzione simultanea presso il Palazzo delle Stelline, "L'antisemitismo: un paradigma", Marzo 1994.

- 
Lariocongress, presso il Grand Hotel Palace, Como, "Le pari opportunità per le donne" Giugno 1994.

- 
Villa Olmo, Como. Convegno organizzato dalla CGIL in merito ai confronti tra il sistema pensionistico e concessioni di congedi e vacanze retribuite in Francia ed in Italia 16 Aprile 1995.

- 
Como, Camera di Commercio, Campione Auditorium, Università di Milano, Facoltà di Giurisprudenza, Milano, Polo di Como."Lo statuto giuridico dell'Islam in Europa" 24 - 25 Giugno 1995.

- 
"Metti in Tavola il 2000", meeting dell'Associazione Les Jeunes Restaurateurs D'Europe, 25 Settembre 1995 - Campione D'Italia, Auditorium di Campione D'Italia.

- 
"Applicazione dell'Artroscopia del Ginocchio", organizzato dall'Ospedale Fatebenefratelli di Erba, Como 29 Settembre 1995 – Castello diMonguzzo.

- 
"Tavola Rotonda di presentazione Gruppo SOMET alla vigilia dell'inaugurazione dell'ITMA", 10 Ottobre 1995 - Centro Congressi Città di Bergamo, Bergamo.

- 
"La Brianza e L'Europa", 24 Novembre 1995 - Centro Convegni Cassa Rurale ed Artigiana, Barlassina (Mi).

- 
"Giornate finali del progetto HELIOS", Dicembre 1 e 2 - Centro Congressi Forte Crest, San Donato Milanese.

- 
"Presentazione della collezione autunno-inverno 1996/1997" 5 Gennaio 1996 presso la sede della società CANALI, un leader nel campo dell'abbigliamento maschile.

- 
"Il nuovo contratto siglato con la Cina. Nuove prospetive per la seta" 23 Febbraio 1996 presso Villa Erba, Como.

- 
"L'azienda Acqua" organizzato da Somedia per la Repubblica, 7 Marzo 1996, presso l'Hotel Excelsior Gallia, Milano.

- 
"La nuova città informatizzata", 15 Marzo 1996, presso Hotel Excelsior Gallia, Milano.

- 
"Monumenti storici in Europa" 16-17 Aprile 1996, presso Varallo Sesia.

- 
"Convention di parrucchieri", 28 Aprile 1996, presso Centro Fieristico di Rimini.

- 
"Il tumore alla mammella: novità e prospettive", 2-3 Maggio 1996, presso Palazzo dei Congressi, Torino,.

- 
"ATA: le nuove professioni per il futuro", 23-24-25 Maggio 1996, presso Hotel Palace, Como.

- 
"Meeting ENAIP", 6-7-8 Giugno 1996, presso Hotel Regina Olga, Cernobbio,

- 
"ECOGRAFIA 96" Como, Hotel Palace, 25-26-27-28 Giugno 1996.

- 
 “FEMIB”, Castello di Casiglio, 21 Settembre 1996.

- 
 “La trasformazione dei rifiuti solidi urbani”, Scuole elementari di Chiasso, 25 Settembre 1996

- 
27 Settembre 1996, presso il Castello di Monguzzo "Ortopedia della spalla".

- 
 “Rating aziendale” Standards & Poors, Milano Hotel Principe di Savoia, 10 Ottobre 1996

- 
Kids’ Screen. Como, Villa Erba, 28, 29 e 30 Ottobre 1996

- 
“VISA, una nuova opportunità”, Grand Hotel Imperiale Como, 15 Novembre 1996.

- 
Progetto Brianza “Dalla Brianza per un mercato globale” 21 Novembre, Novedrate (Como) Sala polivalente del comune, 22 Novembre Cesano Maderno (Mi), Hotel Parco Borromeo, 25 Novembre  1996 Carate Brianza (Mi), Hotel Cora.

- 
“Presentazione collezione autunno-inverno 1998 Levis e marche simili, Erba 22 Gennaio 1997, Castello di Casiglio.

-  “Le nuove latifoglie americane per il mercato del mobile italiano”, 17 Marzo 1997 Villa Argenta, Cantù

- 
 “Prodotti Gianni: nuove prospettive nelle cosmesi”, 9 Aprile 1997, Villa Odescalchi, Alzate Brianza

- 
Una nuova opportunità per il Distretto Tessile Comasco - Villa Erba, Cernobbio – Como, Giugno 1997

- 
“Instabilità vertebrale: come risolvere il problema secondo le tecniche di Luis”, Castello di Monguzzo, Como, 10 Ottobre 1997

- 
Presentazione collezione Rubelli, Castello di Carimate, Carimate, Cantù, Como, 28 Novembre 1997

- 
“Associazione per la valorizzazione degli alpeggi - Convegno” - Hotel Cristalle Palace, Bergamo, 4-5 Dicembre 1997

- 
“Giornate di Confronto in Pediatria”, Castello di Monguzzo, Como, 18 Aprile 1998

- 
Dalmine S.p.A. - Dalmine, Bergamo, 07 Maggio 1998

- 
SGS THOMPSON, Agrate Brianza (MI), 18/19 Maggio 1998

-  
Dalmine S.p.A. - Dalmine, Bergamo, 9 Giugno 1998,

-    “Il ginocchio”, Castello di Monguzzo (Como), 28 Settembre 1998.

·  “Union Internationale des jumelages PTT”, Grand Hotel, Como 16/17 Ottobre 1998

·  “La riabilitazione psichiatrica”, Villa Olmo, Como, 6/7 Novembre 1998

·  “Candy, la nuova organizzazione per il nuovo millennio” 14-15 Dicembre 1998

·  “Sanofi, la presentazione dei nuovi prodotti, Grand Hotel Tremezzo, 07 Aprile 1999

·  “AEI General Meeting”, Grand Hotel Como, 16.06.1999

·  “INTAI – presentazione collezione primavera-estate 2000”, Castello di Carimate 28 Giugno 1999

·  “MIKAI” Ospedale San Anna, Como – 17 Giugno 1999

·  “CIRM – Centro Formazione di Impresa” Milano, Luglio 1999

·  “IWSF – International Water Ski Federation”, Trezzano Rosa, 16 Settembre 1999

· Simultanea presentazione commerciale nuova collezione pelletteria BRIC’S – Olgiate Comasco, Dicembre 1999

· Accrescimento Osseo, Castello di Monguzzo, 22 Ottobre 1999

· Progetto Formazione Continua, Varenna Villa Monastero, 7/8 Ottobre 1999

· Regione Lombardia – Provincia di Como: Presentazione di Volta e la sua Opera, Gennaio 2000

· Convegno internazionale sulla Sarcoidosi: Milano 10-25 Febbraio 2000, lingua inglese

· STS THOMSPON: il comitato aziendale Europeo, 3 giornate, Giugno 2000, presso la sede

· OPEN GATE, presentazione, Milano, 20 Giugno 2000

· Finanza e dintorni, Hotel Michelangelo, Milano 28 Giugno 2000

· Materials in Friction products, Quark, Milano, 04 Luglio 2000

· Finanza e dintorni: continuazione, Milano, Hotel Hilton, 27/28 Settembre 2000

· L’instabilità Vertebrale, la patologia da sovraccarico nello sport, incontro con G. Saillant, 29 Settembre 2000, Castello di Monguzzo

· FESO, Diplomi AITR, 30 Settembre 2000, Startourist Hotel, Milano

· Nuova Banca per l’Europa dell’Est, Studio due Effe, Hotel de Ville, 15 Novembre 2000, Milano

· Nuove opportunità per operare nel Regno Unito, Camera di Commercio di Como, 20 Novembre 2000

· BRIC’S presentazione collezione INVERNO 2001/2002, 14/15 Dicembre 2000, Olgiate Comasco

· DC Company: presentazione collezione LEVIS, Erba 19 Gennaio 2001, Discoteca Modà

· Contributo di Jacques Delohrs, Fondazione Lucchini, Università degli Studi di Brescia, Facoltà di Diritto, 02 Febbraio 2001

· SPONTEX: presentazione nuovi prodotti, Grand Hotel Como e sede centrale di Veniano, 13/14 Febbraio 2001

· Merloni Elettrodomestici: presentazione nuovo programma informatico, Gran Hotel Tramezzo, 24/25 Marzo 2001

· Presentazione nuovi caschi KIWI, Grand Hotel Tramezzo, 15 Aprile 2001

· Gran Hotel Milano Fiori: I semiconduttori, 11 Maggio 2001

· I semiconduttori, Centro congressi Milano Fiori, 11 Maggio 2001, Milano

· DC COMPANY, presentazione accessori LEVIS, Hotel Leonardo, Erba, 16 giugno 2001

· Partita del Cuore, 18 Giugno 2001, Stadio Marassi di Genova

· CCR ISPRA, 19/20 Giugno 2001, Ispra Varese

· Focus Group: Ciclosonide: un nuovo trattamento contro l’asma, Milano 15/16/17 Settembre 2001

· Inchiodamento Endomidollare Bloccato, Castello di Monguzzo, 28 Settembre 2001

· AFAS, Castello di Monguzzo, 30 Settembre – 2 Ottobre 2001

· Convegno Internazionale di Medicina Naturale 7 Ottrobre – 12 Ottobre 2001

· CCR ISPRA, 18/19 Ottobre 2001, Ispra Varese

· Studio Due EFFE – Le banche internazionali, una nuova proposta per il mercato italiano, Hotel de la Ville, Milano 15 Novembre 2001

· Unicredito, Grand Hotel Tramezzo 18/19/20 Novembre 2001

· Presentazione Diesel Kids, 30 Novembre 2001, Milano

· Giornata di Studio Serica – Unione Industriali, Como, Hotel Palace, 1 Dicembre 2001

· Bric’s Presentazione Nuova Collezione 16/17 Dicembre 2001

INTERPRETAZIONE CONSECUTIVA
- 
“Immunità ed Infezioni in Pediatria” edizioni 1986/87/88/89/90/91/92/93, Marzo, Milano Hotel Executive.

- 
“Giornate Pediatriche”, edizioni 1986/87/88/89/90/91/92/93, Aprile, Milano Hotel Executive.

- 
“Convegno Nazionale di Antibiotico-terapia in età pediatrica”, edizioni 1985/86/87/88/89/90/91/92/93, Novembre, Milano Hotel Executive.

- 
“Sarcoidosis, International Congress”, Milano, Università Statale, via Festa del Perdono: Settembre 1987.

- 
“La patologia nodulare della tiroide”, Sala Congressi della Provincia di Milano, via Corridoni: 27 Febbraio 1988.

- 
“Le flebopatie croniche degli arti inferiori”, Milano Hotel Executive: 26 Marzo 1988.

- 
“AIA, Associazione Italiana di Acustica”, XVI Congresso Annuale, Milano Hotel Executive: 28-20 Marzo 1988, stesso periodo 1990.

- 
“Giornata di studio: la microcircolazione”, Milano Hotel Executive: 16 Aprile 1988.

- 
“La chirurgia vascolare di E. Malan”, Milano 2, Jolly Hotel: 13-15 Maggio 1988.

· Per alcuni rappresentanti dell’Università di Manchester, a proposito di nuove tecnologie e future collaborazioni in campo automobilistico: Maggio 1988.

- 
“Attualità in Terapia neonatale”, Abano Terme, Hotel Terme Alexander: 23-25 Giugno 1988, identico congresso 1989, 1990.

- 
“Congresso nazionale di dermatologia”, Cervia, Magazzini del Sale: 5-11 Settembre 1988.

· Delegazione Sudafricana” presso API, Assolombarda e Camera di Commercio, Milano: 27-28 Settembre 1988.

- 
“Le giornate Mediche Lombarde di Cardiologia e Pneumologia”, Bormio: 1-5 Febbraio 1989.

- “1° corso di aggiornamento di neonatologia infantile” con la collaborazione della Fondazione Mariani, Milano Hotel Executive: 20-24 Febbraio 1989.

- “2° corso di aggiornamento di neonatologia infantile” con la collaborazione della Fondazione Mariani, Milano Hotel Executive: 20-24 Febbraio 1990.

· “Giornata di aggiornamento della Società Italiana di Celiachia”, Milano Hotel Executive: 25 Febbraio 1989.

· “SEM” di Spinelli, Fenegrò, Como: 18-19 Aprile 1989.

- 
“Gli antibiotici e il loro sviluppo”, in collaborazione con la SKF, Giugno 1989, Palazzo dei Congressi di Pordenone.

- 
“Le patologie della vulva e della vagina”, Villa Simius, Cagliari: 22-26 Giugno 1989.

- 
“Congresso Nazionale di dermatologia”, San Remo, Teatro Ariston: 5-11 Settembre 1989.

· “Innocenti”, Milano: 8-9 Settembre 1989.

- 
“AIPO: Associazione Italiana dei Pneumologi Ospedalieri”, Varese: 5-7 Ottobre 1989.

- 
“Congresso Nazionale di Audiologia”, Milano Hotel Executive: 25-29 Ottobre 1989, identico conresso 1990.

- 
“FISME”, Unviersità Statale, Milano, via Festa del Perdono: 27-30 Ottobre 1989.

- 
“Congresso nazionale di Neonatologia”, Palermo: 6-10 Dicembre 1989.

- 
“Congresso nazionale di Infettivologia”, Bari: 11-16 Dicembre 1989.

- 
Varie edizioni della “Giornata degli Urologi lombardi”, organizzate dalla Sangemini, Milano Hotel Hilton, Giugno e Novembre, con  la stessa scadenza, dal 1989 ad oggi. 

· “I.M.E.”, Carate Brianza, dal 1990 ad oggi. Contratti, trattative commerciali e tecniche di produzione, specifiche sui prodotti.

- 
“Congresso Nazionale della Società Italiana di Dermatologia e Venereologia”, Palazzo dei Congressi di Bologna, 30 Maggio/2 Giugno 1990.

· “Corriere Bartolini” sede centrale di Milano, 28-30 Ottobre 1990 e 15-18 Gennaio 1991, oltre a successive continue collaborazioni, sino ad oggi.

- 
“Doctors”, organizzato da Ariete Edizioni, via Guerrazzi 1, Milano, presso il Palazzo dei Congressi di Salsomaggiore Terme, edizione Novembre 1989 e Giugno 1990;

· “Congresso AIPO”, Torino Esposizioni: 17-23 Ottobre 1990.

· “Centro Innovazione Lecco”, Villa Guzzi, Lecco: 30-31 Ottobre 1990. Nuovo CAD per la progettazione di interni.

- 
“Congresso Nazionale di Dermatologia”, Fondazione Cini, Venezia: 10-18 Novembre 1990.

· “Vifarma”, Agrate Brianza, Centro Direzionale Colleoni, 2-5 Maggio 1990/ 2-4 Ottobre 1990, Maggio-Luglio 1991, Dicembre 1991.

· “Dosapro Milton Roy”, Palazzo Cassiopea, Centro Direzionale Colleoni, Agrate Brianza, Gennaio 1991 sino ad oggi: trattativa tecniche commerciali sui compressori.

- 
“Congresso Nazionale di Chemioterapia”, Venezia: 3-8 Marzo 1991.

· “Congresso Nazionale di Dermatologia”, Merano 27-31 Ottobre 1992

- 
"VI Congresso Nazionale di AIDS e Sindromi correlate", Venezia, Centro Congressi Le Zitelle: 22-24 Novembre 1992.

· Agip: Palazzo Cultura, S. Donato Milanese: Luglio 1993: Prospettive di miglioramento per il futuro.

· Costruzione di un campo da golf, come modificare la struttura esistente e migliorare il green, Servizi Estero, Maggio 1993.

· Consecutiva per Euromedica, una società che si occupa dell'importazione di strumenti per la riabilitazione, Settembre 1993.

· Synthelabo, Interpretazione consecutiva sulla "Qualità dell'aria e le patologie respiratorie" presso Villa d'Este, Como, Ottobre 1993

· Interpretazione consecutiva, per Advanced Distribution, in occasione dell'incontro semestrale di presentazione dei nuovi prodotti da parte della società americana CONVERSE, Dicembre 1993/94/95.

· Traduzione consecutiva per tutto il 1994 (20 giornate suddivise in un anno) presso il Presidio Ospedaliero del Beldosso "Corso di osteopatia" per terapisti della riabilitazione e medici, Associazione AITR.

· Traduzione consecutiva Gennaio 1995 presso il Presidio Ospedaliero del Beldosso per l'associazione ASTOR - Giornata informativa sul “Metodo delle tre squadre - Armonizzazione statico posturale”.

· Traduzione consecutiva per tutto il 1995 (20 giornate suddivise in un anno, ) presso il Presidio Ospedaliero del Beldosso "Corso di osteopatia" per terapisti della riabilitazione e medici, Associazione AITR. 

· Intepretazione consecutiva presso la società Elettroneb a Olgiate Comasco - Definizione di un contratto di vendita di un sistema modem applicato al settore tessile, Maggio 1995.

· Giornata di presentazione del nuovo corso AITR presso l'ospedale G. Pini, Milano, 24 Febbraio 1996, Associazione AITR.

· Interrogatori presso il Tribunale di Como, maggio 1997

· Delegazione Cinese presso l’Ufficio Italiano Seta, Como, Febbraio 1998

· Consecutiva lingua inglese Gruppo Schneider, Maggio 1998

· Consecutiva durante la settimana internazionale della Prevenzione, Maggio 1998, Milano

· Consecutiva lingue inglese e francese in occasione del primo Convegno nazionale di Osteopatia, Maggio 1999, Milano

· Corso di Ostepatia, presso STARHOTEL, Milano, per tutto il corso del 1997 al 2001. Corso della durata di 5 anni – 20 giornate ogni anno, divise in 5 seminari da 4 giorni

· Interramento delle Ferrovie Nord, Palazzo Borromeo, Cesano Maderno. 06 Luglio 2000

· LANDAU NETWORK: Incontro sull’Uranio Impoverito, Comune di Como, 16 Febbraio 2001

· Presentazione Collezione Marzotto, Hotel Palace, Como 30 Settembre 2001

INSEGNAMENTO

- Ho prestato la mia collaborazione in qualità di insegnante supplente presso la Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori di Milano, "Silvio Pellico", sia per la lingua inglese che per la lingua francese.

- Attività didattica per il corso di lingua francese, presso l’Istituto Superiore per Interpreti e Traduttori, Como, via Petrarca, 9, dall'anno accademico 1989/1990: più specificamente per i corsi di interpretazione simultanea e consecutiva in italiano dal francese e traduzione in italiano dal  francese I, II e III anno di specializzazione.

Nel corso della mia attività accademica mi sono occupata anche in qualità di relatore delle seguenti tesi di diploma in lingua francese:

· IL REGOLAMENTO DELL'U.I.M 1993 Studentessa Tenti Federica anno accademico 1992/1993  Prima lingua francese

· LA PETITE MAIN de Genevière Dormann  Studentessa Scurati Elena anno accademico 1992/1993  Prima lingua francese

· SOUS LA LOI DU SEXE FAIBLE par Jean-Yves Collet  Studentessa Mazza Michela  anno accademico 1992/1993  Seconda lingua francese

· LE LASER EN MEDICINE  Studente Fava Alessandro  anno accademico 1992/1993  Seconda lingua francese

· QUEL TEMPS FAISAIT-IL IL Y A TROIS MILLIONS D'ANNEES Studentessa Boffelli Gabriela  anno accademico 1992/1993  Seconda lingua francese

· AU TEMPS DES CONTINENTS PERDUS  Studentessa Marini Veronica anno accademico 1993/1994  Seconda lingua francese

· MANUEL OFFICIEL DE PREPARATION AUX EXAMENS FEDERAUX D'EQUITATION   Studentessa Mazzi Elena   anno accademico 1993/1994  Prima lingua francese

· EFFET DE SERRE  Studentessa Piovan Valeria anno accademico 1993/1994  Prima lingua francese

· INTRODUCTION A LA PSYCHOLOGIE  Studentessa Rinaldo Calò Lara  anno accademico 1993/1994  Prima lingua francese

· LA BIOETIQUE  Studentessa Borsato Stefania  anno accademico 1994/1995  Prima lingua francese

· RETOUR VERS LE COSMOS  Studente Bernareggi Marco  anno accademico 1994/1995  Seconda lingua francese

· LES DAUPHINS  Studentessa Schiroli Tamara  anno accademico 1994/1995  Seconda lingua francese

· 1968, L'ANNEE DECISIVE  Studentessa Canzi Antonella  anno accademico 1994/1995  Seconda lingua francese

· LE CONTINENT DU GRAND FRISSON Studentessa Cretti Sabina, anno accademico 1995/1996, Seconda lingua francese

· LE CHIEN, Studentessa Colombo Sara, anno accademico 1996/97, Seconda lingua francese

· GLOSSARIO TERMINOLOGIA E TECNICA CALCISTICA, Galimberti Fabio, anno accademico 1996/97, Seconda Lingua francese.

· GLOSSARIO SULL’AGOPUNTURA, Tumiati Paola, anno accademico 1996/1997, Prima Lingua francese

· GLOSSARIO TERMINOLOGIA DEL FINISSAGGIO, Frigerio Francesco, anno accademico 1997/1998, Prima lingua francese

· GLOSSARIO TERMINOLOGIA DEL BASKET, De Szy François, anno accedemico 1997/1998, Prima lingua francese

· GLOSSARIO TERMINOLOGIA CERAMICHE, Beretta Liz Herta, anno accademico 1997/1998, Seconda Lingua francese

· GLOSSARIO TERMINOLOGIA DEI FUMETTI, Briccola Simona, anno Accademico 1997/1998, Prima lingua francese

· QUESTO NOSTRO MONDO SCONOSCIUTO, Manti Giancarlo, anno accademico 1997/1998, Seconda lingua francese
· Nel mese di Settembre 1990, ho tenuto un corso di francese presso il comune di Nibionno, serale, aperto a tutti.

· Mese di Febbraio 1998 – Mese di Giugno 1998: un corso presso l’Associazione Tessile di Como per “Tecnici di Ecogestione”, lingua inglese.

· Settembre 1999 – Maggio 2000: un corso di inglese presso Mario Sirtori, via Papa Giovanni XXIII a Costamasnaga Como

· Ottobre 2000 – Giugno 2001: un corso di inglese presso Tessile di Como Consortile S.p.a

· Marzo 2001 – Adecco – ENAIP “Corso di Francese Commerciale in 30 Ore”, Sede ENAIP Cantù.

· Gennaio – Giugno 2001 “ENFAPI – Erba – Approfondimento lingua inglese commerciale per il settore tessile – 10 ore, Sede ENFASI Erba.

· Gennaio – Aprile 2002 – ENAIP “Corso di Formazione Lingua Inglese commerciale” 30 + 30 ore, Sede ENAIP di Cantù

· Luglio 2002 – Dicembre 2002: Corso di Inglese presso TISETTANTA S.p.a totale 80 + 80 ore, Sede TISETTANTA, Arosio

· Ottobre 2002 – Dicembre 2002: Corso di Francese ENAIP – presso BELLOTTI SPA – Cermenate, totale 40 ore, Sede BELLOTTI Cermenate

